


200		     Liturgia Horarum


201 Benedictus (Gregorian)
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et erexit cornu salutis nobis,
in domo David, pueri sui:
sicut locutus est per os sanctorum,
qui a saeculo sunt, prophetarum eius;
salutem ex inimicis nostris,
et de manu omnium, qui oderunt nos:
ad faciendam misericordiam cum patribus nostris,
et memorari testamenti sui sancti;
iusiurandum, quod iuravit ad Abraham, patrem nostrum,
daturum se nobis,
ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati,
serviamus illi,
in sanctitate et iustitia coram Ipso,
omnibus diebus nostris.
Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis:
praeibis enim ante faciem Domini parare vias eius,
ad dandam scientiam salutis plebi eius,
in remissionem peccatorum eorum,
per viscera misericordiae Dei nostri,
in quibus visitavit nos Oriens ex Alto:
illuminare his, qui in tenebris et in umbra mortis sedent,
ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.
Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio et nunc et semper,
et in saecula saeculorum. Amen.

202 Benedictus (Farrell)
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2. The prophets tell a story just begun
Of vanquished foe and glorious vict’ry won,
Of promise made to all who keep the law as guide:
God’s faithful love and mercy will abide.

3. This is the oath once sworn to Abraham:
All shall be free to dwell upon the land,
Free now to praise, unharmed by the oppressor’s rod,
Holy and righteous in the sight of God.

4. And you, my child, this day you shall be called 
The promised one, the prophet of our God, 
For you will go before the Lord to clear the way, 
And shepherd all into the light of day.

5. The tender love God promised from our birth
Is soon to dawn upon this shadowed earth, 
To shine on those whose sorrows seem to never cease, 
To guide our feet into the path of peace.

6. All glory be to God, Creator blest,
To Jesus Christ, God’s love made manifest, 
And to the Holy Spirit, gentle Comforter,
All glory be, both now and evermore.



203 Magnificat (Gregorian)

[image: ]
quia respexit humilitatem ancillae suae,
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes.
Quia fecit mihi magna, qui potens est:
et sanctum nomen eius,
et misericordia eius a progenie in progenies
timentibus eum.
Fecit potentiam in bracchio suo
dispersit superbos mente cordis sui
deposuit potentes de sede
et exaltavit humiles,
esurientes implevit bonis,
et divites dimisit inanes.
Suscepit Israel, puerum suum
recordatus misericordiae suae,
sicut locutus est ad patres nostros,
Abraham et semini eius in saecula.
Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio et nunc et semper
et in saecula saeculorum. Amen.






204 Magnificat (G. Welsh)
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2. The Almighty works marvels for me. 
Holy his name! 
His mercy is from age to age, 
on those who fear him. 

3. He puts forth his arm in strength 
and scatters the proud-hearted. 
He casts the mighty from their thrones 
and raises the lowly. 
He fills the starving with good things, 
sends the rich away empty. 

4. He protects Israel, his servant, 
remembering his mercy, 
the mercy promised to our fathers, 
to Abraham and his line for ever.

Give praise to the Father Almighty,
To His Son Jesus Christ, the Lord,
To the Spirit who dwells in our hearts
both now and forever. Amen.




205 Our Father (Rimsky-Korsakov)
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206 Pater noster (Gregorian)
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